Proiect

ACORD

între Guvernul Republicii Moldova și Cabinetul de Miniștri al Ucrainei privind controlul în comun al persoanelor, mijloacelor de transport și mărfurilor în punctele de trecere comune la frontiera de stat 

moldo-ucraineană


Guvernul Republicii Moldova și Cabinetul de Miniștri al Ucrainei (în continuare – Părți),


în vederea dezvoltării cooperării transfrontaliere, a relațiilor de bună vecinătate și înțelegerii reciproce;


în scopul combaterii eficiente a migrației ilegale și activităților ilegale la frontiera de stat comună, precum și în scopul simplificării traversării acesteia;


luînd în considerare relațiile economice și culturale, care există în mod tradițional între state;


conducîndu-se de prevederile Acordului între Guvernul Republicii Moldova și Guvernul Ucrainei cu privire la punctele de trecere a frontierei de stat moldo-ucrainene și simplificarea formalităților la trecerea frontierei de către cetățenii care locuiesc în raioanele de frontieră, din 11 martie 1997;


au convenit următoarele:

Articolul 1

Prezentul Acord stabilește bazele cooperării dintre organele de control ale statelor Părţi, la efectuarea controlului în comun a persoanelor, mijloacelor de transport și a mărfurilor în punctele de trecere comune la frontiera moldo-ucraineană.
 

Articolul 2


Termenii utilizați în prezentul Acord au următoarea semnificație:

a) „control” – activitate, desfășurată de către angajații organelor de control, definită de prezentul Acord și în conformitate cu legislația națională a statelor Părţi;

b) „control în comun” – controlul efectuat de către angajații organelor de control în punctul de trecere comun în conformitate cu principiile „ghișeului unic”, „o singură oprire” și a controlului selectiv al mijloacelor de transport și mărfurilor. 

c)  „punct de trecere comun” – punct de trecere comun pentru trafic auto sau punct de trecere comun pentru trafic feroviar;

d) „punct de trecere comun pentru trafic auto” – teritoriul punctului de trecere pentru trafic auto, clădirile și alte obiecte de infrastructură care se află pe teritoriul statului uneia dintre Părți sau pe teritoriile statelor ambelor Părți, în limitele căruia organele de control ale Părților desfășoară controlul;

e) „punct de trecere comun pentru trafic feroviar” – o porțiune de cale ferată, determinată în comun, amplasată între stațiile feroviare din apropierea frontierei statelor Părţi, încăperile și clădirile de serviciu, care se află pe un sector anumit între stațiile feroviare din apropierea frontierei statelor Părţi, precum și șinele de cale ferată determinate în zona stației feroviare din apropierea frontierei, unde se desfășoară controlul;

f) „stație feroviară din apropierea frontierei” – prima stație feroviară, care se află cel mai aproape de frontiera comună;

g) „organele de control” – organele împuternicite ale statelor Părţi, care îndeplinesc controlul în conformitate cu prevederile prezentului Acord;

h) „angajații organelor de control” – funcționarii organelor de control, care realizează obiectivele, definite de prezentul Acord;

i) „personal de control” – angajații organelor statelor Părţi, împuterniciți să efectueze controlul și supravegherea organelor de control și angajaților lor;

j) „lucrători” – persoane, care îndeplinesc în punctele de control comune alte sarcini, care nu sunt legate de desfășurarea controlului în comun;

k) „date cu caracter personal” – orice informaţie referitoare la o persoană fizică, identificată sau identificabilă.  
Articolul 3

1. Punctele de trecere comune își desfășoară activitatea în baza tratatelor internaționale, încheiate între organele competente ale statelor Părţi, în scopul implementării prezentului Acord.

2. Punctele de trecere Criva–Mamaliga, Medveja–Zelena, Larga–Kelmenți, Briceni–Rossoașani, Pervomaisc–Cuciurgan, Palanca–Maiaki–Udobnoe, Giurgiulești–Reni își continuă activitatea în conformitate cu tratatele internaționale anterior încheiate.

Articolul 4 

1. La efectuarea controlului în comun, primii desfășoară controlul angajații organelor de control ale statului Părții de ieșire, după care succesiv angajații organelor de control ale statului Părților de intrare, în zonele stabilite ale punctelor de trecere comune.
2. Zonele pentru efectuarea controlului în comun sunt determinate în comun de către organele de control ale statelor Părţi.
3. În punctul de trecere pentru trafic feroviar, controlul se realizează staționar sau în timpul deplasării garniturii de tren, atît pe teritoriul statului uneia dintre Părți, cît și pe teritoriul ambelor state ale Părților.
Articolul 5

1. Efectuarea controlului de către angajații organelor de control, precum și activitatea lucrătorilor statului uneia dintre Părți pe teritoriul statului altei Părți au aceleași consecințe legale, pe care le-ar avea, dacă aceștia și-ar desfășura activitatea pe teritoriul statului său.

2. Angajații organelor de control ale statului uneia dintre Părți, la realizarea activității pe teritoriul statului altei Părți, își desfășoară atribuțiile de serviciu și poartă răspundere, în conformitate cu legislația statului său.

3. Angajații organelor de control și lucrătorii statului uneia dintre Părți la realizarea sarcinilor pe teritoriul statului altei Părți, în ceia ce privește relațiile de lucru și de serviciu, legate de efectuarea serviciului și protecția socială, nu se consideră a se afla în deplasare peste hotare.

Articolul 6

1. De regulă, în punctul comun de trecere, primii efectuează controlul angajații organelor de control ale statului Părții de ieșire. Angajații organelor de control ale statului Părții de intrare încep efectuarea controlului doar după ce, angajații organelor de control ale statului Părții de ieșire vor comunica despre finalizarea efectuării de către ei a controlului la ieșire. Controlul repetat de către organele de control ale statului Parții de ieșire poate fi efectuat cu acordul organelor de control ale statului Parții de intrare.
2. Angajații organelor de control în baza unei înțelegeri comune, în scopul simplificării  procedurilor de control, pot aplica o altă ordine de acțiuni, diferită de cea indicată în pct. 1 al prezentului articol. În aceste cazuri, angajații organelor de control ale statului Părții de intrare, la depistarea încălcărilor informează despre aceasta angajații organelor de control ale statului Părții de ieșire, pentru documentarea în comun a acestui caz.
Articolul 7

1. Persoanelor, mijloacelor de transport și mărfurilor cărora nu le-a fost autorizată trecerea, în timpul efectuării controlului, pe teritoriul statului Părții de intrare, vor fi returnate pe teritoriul statului Părții de ieșire. În acest caz organele de control ale satelor Parților nu vor împiedica transportarea acestora.

2. Organele de control ale statelor Părţi colaborează și se informează reciproc în timpul realizării acțiunilor prevăzute de punctul 1 al prezentului articol. 

Articolul 8

1. În cazul în care persoana, în timpul efectuării controlului în punctul de trecere comun, a solicitat acordarea protecției internaționale pe teritoriul statului Părții de intrare, acesteia îi va fi asigurat accesul la organele de control ale statului Părții de intrare.

2. Dacă punctul de trecere se află pe teritoriul statului uneia dintre Părți, atunci organele de control ale statului Părții de ieșire sunt de acord cu deplasarea persoanei pe teritoriul statului Părții de intrare.

Articolul 9

1. Angajații organelor de control ale statelor Părţi în punctele de control comune au dreptul să rețină în condiţiile legislației naționale ale statului său persoane, mijloace de transport sau mărfuri.

2. Organele de control ale statelor Părţi vor permite deplasarea acestora pe teritoriul statului Părții, care a efectuat reținerea.

3. Prevederile punctului 2 al prezentului articol nu se răsfrâng asupra cetățenilor statului Părții, pe teritoriul căreia este amplasat punctul de trecere comun.

Articolul 10

1. Partea, pe teritoriul statului căreia se desfășoară controlul în comun, va oferi posibilitatea angajaților organelor de control, personalului de control și lucrătorilor celeilalte Părți să își îndeplinească atribuțiile și obligațiile (sarcinile) de serviciu, în aceiași măsură ca și angajații organelor de control, personalului de control și lucrătorilor proprii.

2. Angajații organelor de control, personalul de control și lucrătorii sunt obligați să respecte legislația în vigoare pe teritoriul statului Părții, pe care se efectuează controlul, dacă prezentul Acord nu prevede altfel. 

3. Angajații organelor de control, personalul de control și lucrătorii unei Părți, sunt eliberați de la obligația de a primi permisiune separată pentru a-și îndeplini atribuțiile și obligațiile de serviciu pe teritoriul statului celeilalte Părți.

4. În timpul îndeplinirii atribuțiilor și obligațiilor (sarcinilor) de serviciu, asupra angajaților organelor de control, personalului de control, lucrătorilor statului unei Părți nu se răsfrîng prevederile legislației migraționale ale statului altei Părți.  

Articolul 11

1. Angajații organelor de control, personalul de control și lucrătorii statului unei Părți, care sosesc pe teritoriul statului altei Părți, pentru îndeplinirea atribuțiilor și obligațiilor de serviciu în conformitate cu prezentul Acord, traversează frontiera comună în baza legitimațiilor de serviciu sau a buletinelor de identitate valabile, în conformitate cu lista prevăzută în punctul 2 al prezentului articol.

2. Organele competente își vor prezenta reciproc lista persoanelor care îndeplinesc atribuțiile în punctele de trecere comune, care conțin numele, prenumele și numărul legitimației de serviciu sau a buletinului de identitate al angajatului organului de control, personalului de control sau lucrătorului. Organele competente se vor informa neîntârziat și reciproc cu privire la orice modificare în aceste liste.

Articolul 12

1. Angajații organelor de control, personalul de control și lucrătorii  statului uneia dintre Părți pot purta uniforma de serviciu în timpul deplasării la locul amplasării punctului de trecere comun și în punctul de trecere comun pe teritoriul statului celeilalte Părți.

2. Organele de control ale statului Părții, pe teritoriul căreia se află punctul de trecere comun, garantează sosirea și plecarea liberă în/din punctul de trecere comun, a ambulanțelor, în scopul acordării asistenței medicale de urgență angajaților organelor de control, personalului de control și lucrătorilor statului celeilalte Părți.

Articolul 13

Angajații organelor de control ai statului unei Părți aflîndu-se pe teritoriul punctului de trecere comun pe teritoriul statului altei Părți au dreptul:

a) să poarte și să aplice cătușe, bastoane de cauciuc, alte mijloace speciale pentru apărarea și stoparea atacului nemijlocit asupra propriei vieți și sănătății sau vieții altor persoane;

b) să folosească cîinii de serviciu;

c) să folosească mijloace tehnice de control față de persoane, mijloace de transport și mărfuri.

Articolul 14

1. Pentru aducerea unor prejudicii cauzate cu vinovăție  de către angajații organelor de control, personalul de control sau lucrătorii statului uneia dintre Părți pe teritoriul statului altei Părți – poartă răspundere Partea ai cărei cetățeni sunt aceste persoane, în conformitate cu legislația statului Părții pe teritoriul căreia a fost cauzat prejudiciul. 
2. Statul Părții, pe teritoriul căreia în conformitate cu prevederile punctului 1 al prezentului articol a fost cauzat prejudiciul, este obligat să compenseze prejudiciile în aceleași condiții ca în cazul în care acestea au fost cauzate de către angajații organelor de control, personalul de control sau lucrătorii proprii.    

3. Statul Părții, angajatul organelor de control, personalul de control sau lucrătorul căreia a cauzat un prejudiciu unei persoane terțe pe teritoriul celeilalte Părți, va compensa în volum deplin prejudiciile cauzate de acesta, acelui stat Parte, care a achitat suma prejudiciilor părții vătămate sau persoanei împuternicite. 

4. Dreptul la compensarea prejudiciilor cauzate cu vinovăție sănătății sau altor prejudicii, cauzate angajatului organelor de control, personalului de control sau lucrătorului în timpul realizării de către acesta a prezentului Acord, se realizează în conformitate cu legislația statului Părții, al cărui cetățean acesta este.

Articolul 15

1. Documentele de serviciu,  materialele,  mijloacele tehnice și speciale,  mijloacele de transport de serviciu și personale, precum și lucrurile personale, care sunt utilizate la îndeplinirea sarcinilor în conformitate cu prezentul Acord pe teritoriul statului celeilalte Părți, se eliberează de controlul vamal, achitarea taxelor vamale, impozitelor, sau altor plăți, limitărilor privind introducerea și scoaterea acestora cu condiția că acestea vor fi scoase de pe teritoriul statului pe care au fost introduse.   

2. Asupra lucrurilor indicate în punctul 1 al prezentului articol, care sunt utilizate de către lucrătorii statului uneia dintre Părți, în timpul îndeplinirii atribuțiilor în conformitate cu prezentul Acord pe teritoriul statului celeilalte Părți, nu se răsfrîng limitările de import și export stabilite prin legislația în vigoare pe teritoriul statului Părții. Aceste lucruri se eliberează de la taxele vamale, impozite și alte plăți cu condiția scoaterii acestora de pe teritoriul statului pe care au fost introduse.

3. Mijloacele de transport, indicate în punctul 1 al prezentului articol vor fi amplasate doar în locurile special stabilite.

4. Documentele de serviciu ale organelor de control ale statului unei Părți nu sunt supuse controlului de către organele de control ale statului celeilalte Părți. 

Articolul 16


Mărfurile, mijloacele de transport și valorile monetare, care au fost primite la păstrare, reținute sau retrase în timpul efectuării controlului de către organele de control ale statului uneia dintre Părți pe teritoriul satului altei Părți, vor fi transportate fără impedimente pe teritoriul statului său fără control vamal, obținerea permisiunilor corespunzătoare, achitării taxelor vamale, impozitelor și altor plăți.

Articolul 17

1. Plățile percepute în timpul efectuării controlului de către organele de control ale statului unei Părți pe teritoriului statului altei Părți, și mostrele mărfurilor preluate vor fi transportate fără impedimente pe teritoriul satului său fără control vamal, obținerea permisiunilor corespunzătoare, achitării taxelor vamale, impozitelor și altor plăți.

2. Prevederile punctului 1 al prezentului articol, cu excepția scutirii de la controlul vamal, se răsfrâng și asupra sumelor de bani obţinute din încasări şi plăţi . 

Articolul 18

1. Menținerea regimului și ordinii publice, pazei obiectelor, persoanelor, mărfurilor și mijloacelor de transport, precum și securitatea angajaților organelor de control și lucrătorilor în punctele de trecere comune este asigurată de către organele competente ale statului Părții pe teritoriul căruia se află punctul de trecere comun.

2.  Menținerea regimului și ordinii publice, pazei obiectelor, persoanelor, mărfurilor și mijloacelor de transport, precum și securitatea angajaților organelor de control și lucrătorilor în punctele de trecere comune pentru trafic feroviar, se asigură de către organele competente ale statului pe teritoriul căruia se află partea respectivă a acestuia.

Articolul 19

1. Partea, pe teritoriul căreia se află punctul de trecere comun, asigură cu titlu gratuit organele de control și lucrătorii celeilalte Părți cu încăperi și spații de lucru, necesare pentru desfășurarea controlului deplasării persoanelor, mijloacelor de transport și mărfurilor. Acordarea încăperilor și spațiilor de lucru se efectuează în baza principiilor reciprocității. Ordinea și condițiile achitării serviciilor, precum și acordarea altor încăperi și spații se va determina în baza unor înțelegeri separate între organele competente ale statelor Părţi. 

2. Organele de control ale statului unei Părți indică clădirile și spațiile de serviciu, oferite lor pe teritoriul statului celeilalte Părți, cu denumirea oficială, stema și drapelul oficial al statului său.

3. Organele competente asigură un compartiment în garnitura de tren și călătoria gratuită pentru organele de control în următoarele cazuri:

a) în cazul efectuării controlului în timpul deplasării trenului în punctul de trecere comun pentru trafic feroviar dintre stațiile feroviare;

b) în timpul deplasării pe teritoriul statului celeilalte Părți pentru efectuarea controlului comun sau în cazul întoarcerii pe teritoriul statului său după finalizarea controlului comun.

Articolul 20
1. Pentru începerea activității punctelor de trecere comune, statul Parte, pe teritoriul căreia este amplasat punctul de trecere comun, va  oferi canale pentru sistemele de comunicații prin care se va asigura accesul la sistemele informaționale naţionale ale statului celeilalte Părți. La utilizarea sistemului informațional, unde se prelucrează datele cu caracter personal, statele Părților întreprind toate măsurile de siguranță tehnică și organizatorică în scopul nepermiterii deteriorării accidentale sau nelegale, pierderii accidentale, modificării și publicării nelegale sau accesului la datele personale.

2. În scopul realizării prezentului Acord, organele de control ale statelor Părţi creează în punctele de trecere comune, sisteme de telecomunicații necesare, precum și utilizează mijloacele de comunicații în conformitate cu legislația statului său. Organele de control ale statului unei Părți, după înștiințarea organelor de control ale statului celeilalte Părți au dreptul de a desfășura lucrări de modernizare a propriilor sisteme de comunicații și telecomunicații.  

3. Cheltuielile legate de construcția, exploatarea și reparația liniilor de telecomunicații prin cablu  destinate sistemelor de comunicare, pînă la lina frontierei de stat, sunt suportate de statul Părții, pe teritoriul căruia se află punctul de trecere comun.

4. Cheltuielile legate de exploatarea și reparația rețelelor și mijloacelor de comunicație în conformitate cu punctul 1 al prezentului articol, sunt suportate de către organele de control al statului Părții care le-a instalat.

5. Organele de control ale statului unei  Părți, care îndeplinesc atribuțiile de serviciu în punctele de trecere comune pe teritoriul statului celeilalte Părți, pot utiliza mijloacele proprii de radiocomunicații.

6. Exploatarea mijloacelor de comunicații, indicate în punctul 2 și 5 nu va crea interferențe în legătura radio a statului celeilalte Părți. În cazul identificării unor interferente în legătura radio, organele de control ale statelor Părţi vor întreprinde măsuri pentru remedierea acestora.  

Articolul 21

Organele de control ale statului Parții, pe teritoriul căreia este amplasat punctul de trecere comun, sunt obligate să amplaseze în apropierea nemijlocită de acesta un panou informațional în limba română, ucraineană și engleză cu privire la regimul de funcționare și ordinea desfășurării controlului în comun.

Articolul 22

1. Angajații organelor de control ale statelor Părţi fac schimb regulat de informații necesare în scopul realizării prezentului Acord. Metoda și condițiile schimbului de informații se reglementează prin tratate separate între organele competente ale statelor Părţi.

2. Schimbul de date cu caracter personal între organele de control se efectuează doar în cazul dacă aceasta este necesar pentru realizarea prezentului Acord. La prelucrarea într-un caz concret a datelor cu caracter personal, organele de control  ale statelor Părţi se conduc de legislația în vigoare a statului său. 

3. La realizarea prezentului Acord, organele de control pot efectua schimbul de date cu caracter personal cu următorul conținut:

a) numele, prenumele, numele anterior deținut;

b) data nașterii;

c) genul;

d) locul nașterii;

e) cetățenia;

f) starea civilă;

g) date cu privire la documentul de călătorie (seria, numărul, data eliberării și perioada de valabilitate).

4. Datele personale, care sunt obiectul prelucrării în scopul realizării prezentului Acord, vor corespunde următoarelor cerințe:

a) să fie prelucrate corect și exclusiv în mod legal. 

b) să fie colectate pentru scopurile declarate, clare și legale în cadrul realizării prezentului Acord și în continuare să nu fie prelucrate în orice mod care nu este compatibil cu acest scop;

c) să fie adecvate, relevante  pentru prezentul Acord și să nu fie excesive vizavi de scopurile pentru care ele sunt colectate și/sau în continuare sunt prelucrate. 

d) să fie precise veridice și complete – dacă este necesar – să fie actualizate. Datele neprecise sau necomplete, în raport cu scopurile pentru care au fost colectate sau pentru care ulterior au fost prelucrate trebuie să fie șterse sau corectate;

e) să fie păstrate în forma, care permite identificarea subiecților datelor cu caracter personal nu mai mult decît este necesar pentru scopurile pentru care datele au fost colectate și în consecință au fost prelucrate.

5. Organele de control ale statelor Părţi vor întreprinde toate măsurile necesare pentru a asigura corectarea competentă a datelor cu caracter personal, distrugerea acestora sau blocărea în cazul dacă prelucrarea acestor date cu caracter personal  nu corespund prevederile prezentului articol și în primul rînd, dacă prelucrarea acestor date este inadecvată, improprie sau depășește limitele obținerii acestora. La aceste măsuri, de asemenea se atribuie și informarea organelor de control ale statului celeilalte Părți cu privire la corectarea, distrugerea sau blocarea datelor.

Articolul 23


Părțile vor comunica prin canale diplomatice despre organele împuternicite să îndeplinească prevederile articolului 3, punctului 2 al articolului 11, punctului 1  al articolului 18, articolului 19, punctului 1 al articolului 22 ale prezentului Acord. Părțile neîntârziat se informează pe canale diplomatice cu privire la oricare schimbări ale organelor competente.

Articolul 24


Divergențele ce pot apărea pe parcursul executării prezentului Acord vor fi soluționate prin intermediul negocierilor dintre Părți.

Articolul 25


Prevederile prezentului Acord nu aduc atingere obligațiilor statelor Părţi, care decurg din alte tratate internaționale și la care acestea sunt parte, inclusiv care reglementează dreptul la primirea azilului (obținerea dreptului la azil).

Articolul 26

1. Prezentul Acord se încheie pe o perioadă de trei ani și întră în vigoare în a 30-a zi de la data primirii pe canale diplomatice a ultimei notificări în scris, privind îndeplinirea de către Parți a procedurilor interne, necesare pentru intrarea lui în vigoare.

2. Acțiunea prezentului Acord se va prelungi automat pe noi perioade de trei ani, dacă nici una dintre Părți nu va notifica în scris, pe canale diplomatice, cealaltă Parte, cel puţin cu şase luni înainte de expirarea termenului respectiv, despre intenția sa de a înceta valabilitatea acestuia. 

3. Părțile de comun acord pot introduce completări și modificări în prezentul Acord, sub formă de Protocoale, care vor intra în vigoare în conformitate cu punctul1al prezentului articol.

4. Fiecare Parte are dreptul de a înceta acțiunea prezentului Acord prin înștiințarea în scris pe canale diplomatice a celeilalte Părți. În acest caz acțiunea prezentului Acord va înceta peste 6 luni din ziua primirii de către o Parte a înștiințării celeilalte Părți privind intenția de a înceta acțiunea prezentului Acord.

Articolul 27

1. Din momentul intrării în vigoare a prezentului Acord, în relațiile bilaterale, își încetează valabilitatea  Acordul între Guvernul Republicii Moldova și Guvernul Ucrainei cu privire la organizarea controlului comun în punctele de trecere a frontierei de stat moldo-ucrainene, din 11 martie 1997.
2. Tratatele internaționale încheiate pentru realizarea prevederilor articolului 2 al Acordului între Guvernul Republicii Moldova și Guvernul Ucrainei cu privire la organizarea controlului comun în punctele de trecere a frontierei de stat moldo-ucrainene, din 11 martie 1997, își continuă acțiunea, în părțile care nu contravin prezentului Acord, pînă la semnarea noilor Protocoale.
Încheiat în or. ______________ „__” ___________ 20__, în două exemplare, fiecare în limbile română, ucraineană și rusă, toate textele fiind autentice.

În cazul apariției divergențelor privind interpretarea și aplicarea prevederilor prezentului Acord, textul în limba rusă va prevala.

	Pentru

Guvernul Republicii Moldova
	Pentru

Cabinetul de Miniștri al Ucrainei
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